Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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N<T 40 X

zrl rAmarAma rAma-nllAmbari

In the kRti ‘zrl rAma rAma rAma’ — rAga nllAmbari,
the praise of the Lord as he puts Him to sleep.

P zrl rAma rAma rAma
zrl mAnas(A)bdhi sOma
nArAyaN(A)pta kKAma
naLin(A)kSa pavvaLiJdcu (zrl)

C1 pallav(A)dhara varENya
pAp(E)bha siMha dhanya
mallikA talpam(a)ndu
mAdhava pavvaLiJcu (zrl)

Cc2 dhArA dhar(A)bha dEha
tAr(A)dhip(A)nana sadA
nl rAka kOri(y)uNTi
zrl rama pavvaliJcu (zri)

C3 janaka rAj(i)NTa puTTi
jAnakl ceTTa paTTi
kanakamau suraTi paTTi
kAcinadi pavvaliJcu (zrl)

o7} varNimpa taramu kAni
svarNambu mEnu slItA
pUrNamau bhaktitOnu
pUjidcu pavvaliJcu (zrl)

C5 Azug(A)zana su-zayana
ambhOja patra nayana
AzatO tyAgarAju
arciJca pavvaliJcu (zrl)

Gist

zrl tyAgrAja sings



O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realized all desires! O Lotus Eyed! may you
lie down.

O Excellent Lord with blossom like lips! O Lion against elephant(s) of
sins! O the Auspicious one! O Lord mAdhava! may You lie down on the bed of
jasmine flowers.

O Lord whose body is splendrous like rain-cloud! O Moon Faced! O Lord
zrl rAmal! | have always been desiring Your arrival; may You lie down.

Having born in the family of King janaka and having married You, jAnaki
is now waiting on You holding a golden fan in her hand; may you lie down.

slta - the brilliance of whose golden-hued body is beyond description, is
worshipping You with total devotion; may you lie down.

O Lord reclining nicely on the couch of zESa! O Lotus petal Eyed! may
you lie down as this tyAgarAja very fondly worships You.

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon (sOma) of
ocean (abdhi) of the mind (mAnasa) of lakSml (zrl)!

O Lord who has realized (Apta) all desires (kAma)! O Lotus (naLina)
Eyed (akSa) (naLinAkSa)! May you lie down (pavvaliJcu).

C1 O Excellent (varENya) Lord with blossom (pallava) like lips (adhara)
(pallavAdhara) ! O Lion (siMha) against elephant(s) (ibha) of sins (pApa)
(pApEbha)! O the Auspicious one (dhanya)!

O Lord mAdhava! May You lie down (pavvaliJcu) on (andu) the bed
(talpamu) (talpamandu) of jasmine (mallikA) flowers;

O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realised all desires! O Lord of Lotus Eyed!
May you lie down.

Cc2 O Lord who has body (dEha) with the splendour (Abha) of rain-cloud
(dhArA dhara) (dharAbha)! O Moon — Lord (adhipa) of stars (tArA) - Faced
(Anana) (tArAdhipAnana)!

O Lord zrl rAmal! | have always (sadA) been desiring (kOriyuNTi) Your
(nl) arrival (rAka). May You lie down (pavvaliJcu).

O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realized all desires! O Lord of Lotus Eyed!
May you lie down.

C3 Having born (puTTi) in the family (iNTa) (literally house) of King (rAju)
(rAjiNTa) janaka and having married (ceTTa paTTi) (literally take hand) You,
jAnaki is now waiting (kAcinadi) on You holding (paTTi) a golden
(kanakamau) fan (suraTi) in her hand; May you lie down (pavvaliJcu);
O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realized all desires! O Lord of Lotus Eyed!
May you lie down.

o7} slta - the brilliance of whose golden-hued (svarNambu) body (mEnu) is
beyond (taramu kAni) description (varNimpa),

is worshipping (pUjiJcu) You with total (pUrNamau) devotion (bhakti)
(bhaktitOnu); may you lie down (pavvaliJcu).

O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realized all desires! O Lord of Lotus Eyed!
May you lie down.



C5 O Lord reclining nicely (su-zayana) on the couch of zESa — the wind
(Azuga) eater (azana) (AzugAzana)! O Lotus (ambhOja) petal (patra) Eyed
(nayana)!

may you lie down (pavvaliJcu) as this tyAgarAja (tyAgarAju) very fondly
(AzatO) worships (arciJca) You;

O Lord zrl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of ocean of
the mind of lakSmI! O Lord who has realized all desires! O Lord of Lotus Eyed!
May you lie down.

Notes —

General — In the books of CR, ATK, the rAga of the kRti is given as
‘gOpikA vasantaM’. In the book of TSV/AKG, the alternative rAga given is
‘gOpikA vasantaM’. This needs to be checked. Any suggestions ???

P — Apta kAma — Realized one’s ambition - For the meaning of the word,
please refer to the following verse from zrlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter
32—

bhajatO(a)pi na vai kEcid bhajntyabhata: kRta: |
AtmArAmA hyAptakAmA akRtajnA gurudruha: || 19 ||

“Some indeed do not love even those that love them, much less those that
do not love them. They are either sages revelling in their own self or those who
have realized their ambition or dullards or ungrateful people.”

C5 — arciJca — This is how it is given in the books of TKG. However, in
the books of TSV/AKG and CR, it is given as ‘arciJcu’. However, the meaning
derived is that of ‘arciJca’. Therefore, ‘arciJdca’ has been adopted. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. éri rama rama rama éri mana(sa)bdhi soma
naraya(na)pta kama nali(na)ksa pavvalincu

cal. palla(va)dhara varenya pa(pe)bha simha dhanya
mallika talpa(ma)ndu madhava pavvalificu (éri)

ca2. dhara dha(ra)bha deha ta(ra)dhi(pa)nana sada
ni raka kori(yu)nti §rirama pavvalificu (§ri)

ca3. janaka ra(ji)nta putti janaki cetta patti
kanakamau surati patti kacinadi pavvalincu (6ri)

ca4. varnimpa taramu kani svarnambu ménu sita

plrnamau bhaktitonu pijincu pavvalificu (ri)
cad. aéu(ga)éana su-$ayana ambhdja patra nayana

asatd tyagaraju arcifca pavvalincu (éri)
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